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  چكيده

در اين .  گروه اعداد، ساختن ترآيبات مجاز از اعداد اصلي و ترتيبي در زبان فارسي است هدف از عرضه

عضوي قرار  ويي فارسي در چهارگروه چندعضوي و دو گروه تكمقاله سي و هشت عضو دستگاه عددگ

يعني قواعد گروه اعداد اصلي و ( آلي  سي و هشت عضو مذآور در دو دسته قاعده. اند داده شده

تعداد قواعد اعداد اصلي شامل چهل و هفت، و تعداد قواعد اعداد . اند جاي داده شده) اعداد ترتيبي

 همنشيني اعداد  در اين قواعد، امكانات بالقوه. شامل چهار قاعده است) دان آه خود بر دو نوع(ترتيبي 

  .اصلي و ترتيبي، با ذآر مثال بررسي شده است

   ماشيني، هوش مصنوعي، پردازش زبان، گروه اسمي، گروه اعداد  ترجمه:ها آليدواژه  

  

  مقدمه. ١

هاي هوش مصنوعي  كي از شاخهسازي از مغز انسان است و از اين رو ي  ماشيني نوعي شبيه ترجمه

مترجم ماشيني با قواعدي آه در . اساس آار مترجم ماشيني، بر داده و خروجي است. باشد مي

هاي  جدا آردن حوزه. گذارد آند و خروجي مفروض را در اختيار آاربر مي ها را پردازش مي اختيار دارد داده

استفاده از . ها بايد دقيق و استثناناپذير باشند قاعده.  ساختن قواعد است ها، مقدمه زبان و توصيف آن

توان فارغ از معنا  هاي زبان را مي  بعضي از بخش  ماشيني ضروري است، ولي قاعده معنا در ترجمه

توان آن را بدون توسل به معنا، توصيف و قواعد  ها است آه مي گروه اعداد، يكي از اين بخش. عرضه آرد

هاي پيشين و پسين  اد، جزئي از گروه اسمي است آه در جايگاه وابستهگروه اعد. آن را استخراج آرد

  .گيرد قرار مي» اسم«

   

  هاي اوليه براي ساختن مترجم ماشيني تلاش. ٢

، ولي )Delavenay, 1972(به تدريج به آار رفت » ماشين ترجمه« به بعد بود آه اصطلاح ١٩۵۴از سال 

اما تلاش براي ساختن . بردند را هم گاهي به آار مي» رمترجم خودآا«و » مترجم الكترونيكي«عبارت 

اي ساده  مترجم ماشيني را آن زمان وسيله.  سي ميلادي شروع شده بود مترجم ماشيني از دهه

انگاري  اين ساده. آند دانستند آه به راحتي زباني را به زبان ديگر ترجمه مي نظير ماشين حساب مي

 ماشيني را يكي  يكي از محققان پس از دو دهه تلاش، ترجمه. ني دادبي اندك اندك جاي خود را به واقع

 ,Dreyfus & ,Dreyfus(هايي دانست آه بشر تا آن زمان به آن دست زده است ترين فعاليت از پيچيده

1989, p. 56 .(هاي عددي و الفبايي، تك معنا و شفاف هستند و ابهام و شرح و  ها در ماشين نشانه



در صورتي آه در . ها نيز ارزش معنايي واحد و مطلقي دارند ايي ندارد و اجتماع نشانهها ج تفسير در آن

  . از عمده مشكلات محققان هستند] ٢[و ابهام ساختاري] ١[ زبان بشر، ابهام واژگاني ترجمه

 در مسكو ساخت و به ثبت ١٩٣٣اولين مترجم ماشيني ساده و ابتدايي را يك محقق روسي در سال 

آار » ويور«.  ترجمه ماشيني پرداختند به تحقيق درباره] ۴[»ويور«و ] ٣[»بوت «١٩۴۶سال در . رساند

آردند قرار  هاي دشمن را در جنگ جهاني دوم رمزشكني مي هايي آه با آن، پيام خود را براساس روش

نه به » وتب«در آار . آرد ماشيني ساخته بود آه آلمات زبان را به زبان ديگر ترجمه مي» بوت«. داده بود

در اصل، آلمات مهم متن يا » بوت«مترجم ماشيني ]. ۵[»ترتيب آلمات«شد نه به  پرداخته مي» نحو«

  .گذاشت آرد و فهم و تفسير متن را به عهده آاربر وا مي را به زباني ديگر ترجمه مي] ۶[ها آليدواژه

را مطرح آرد آه نوعي ] ٨[لمات آ  دستوري خودآار پايانه  فكر تجزيه١٩۴٨انگليسي در سال ] ٧[»ريچنز«

هاي  شباهت» ريچنز«و » بوت« ضمن تأييد آار ١٩۴٩در سال » ويور«.  آلمه به آلمه بود ترجمه

ها آه مربوط به  هاي معنايي و منطقي زبان ها با يكديگر را مطرح آرد؛ يعني شباهت زيرساختي زبان

و » بوت«در نهايت به آار » ويور«آنچه . اند ها مشترك  انسان هاي مغز انسان هستند و در همه ويژگي

  . اضافه آرد پيشنهادهايي براي رفع ابهام معنايي بود» ريچنز«

  به عقيده. داد مطرح آرد نوعي ترجمه را آه انسان با آمك ماشين انجام مي] ٩[»ريفلر «١٩۵٠در سال 

  به عبارتي، ترجمهيعني . آرد شد و سپس ماشين آن را ويرايش مي او بايد ابتدا متن ترجمه مي

 ,Booth(بود  مي] ١٢[داشت و تعاملي مي] ١١[ويرايش و يك پس] ١٠[ويرايش ماشيني بايد يك پيش

1967, p. 53.(  

در آلمان روي ] ١۴[»فلچر«و ] ١٣[»اسوالد«. تحقيقات به صورتي گسترده ولي پراآنده ادامه داشت

 در نخستين همايش هجده نفري ١٩۵٢ل در سا» راآفلر«بنياد . آردند  نحوي جملات آار مي تجزيه

 فناوري  مؤسسه« ماشيني به   قابل توجهي را براي ترجمه سرمايه, شناسان و متخصصان رايانه زبان

اعضاي اين همايش موافقت آردند آه تحقيقات در دو مرحله انجام . اهدا آرد) تي آي ام(» ماساچوست

ها و چگونگي استفاده از  يابي آن  معادل ات و شيوه بسامد آلم  اول شامل تحقيق درباره مرحله: شوند

   دوم مربوط به شيوه هاي ماشيني بود؛ مرحله هاي فني فرهنگ لغت  رايانه و ديگر جنبه حافظه

  .شد هاي نحوي مي تحليل

 رايانه و شناسايي خودآار معناي آلمات   ظرفيت حافظه  محققان آمريكايي درباره١٩۵۵ تا ١٩۵٢از سال 

و ] ١۵[»دوسترت «١٩۵۴در سال . تحقيق آردند) پسوندها(هاي آلمات   تحليل پايانه و شيوه

.  روسي به انگليسي دست يافتند هايي در ترجمه به موفقيت» جرج تاون«در دانشگاه ] ١۶[»گاروين«

» تي آي ام«در همان سال .  ماشيني عرضه آردند  قاعده، الگويي براي ترجمه۶ آلمه و ٢۵٠ها با  آن

  . را منتشر آرد» ماشين ترجمه « مجله

 ماشيني را با حضور متخصصان انگليسي و  المللي ترجمه اولين نشست بين» تي آي ام «١٩۵۶در سال 

در اين زمان، آمريكا و انگلستان و شوروي محل اصلي . آانادايي و آمريكايي و روسي برگزار آرد

. شد هاي اسكانديناوي هم تحقيقاتي انجام مي ماشيني بودند، ولي در ايتاليا و آشور تحقيقات ترجمه

 ماشيني آاري شدني است، بلكه  آردند آه ثابت آنند ترجمه ها ديگر تلاش نمي محققان در اين سال

  . شد اي بودند آه در نقاط مختلف جهان انجام مي هاي پراآنده دادن و متمرآز آردن پژوهش در حال نظم

در دانشگاه :  ماشيني بودند هاي مربوط به ترجمه در آار پژوهش در آمريكا دوازده گروه ١٩۵٨در سال 

  درباره» تي آي ام«در » چامسكي«ساختند؛  هاروارد فرهنگ لغت ماشيني روسي به انگليسي را مي

شناسي زبان روسي   نحو و معنا درباره» جرج تاون«آرد؛ در دانشگاه  هاي نحوي تحقيق مي ساخت

هاي نحو روسي را  آردند تا قاعده تلاش مي» ميشيگان« دانشگاه شد و در هايي انجام مي پژوهش



 روسي به آلماني  اي هم براي ترجمه را حل آنند؛ ماشين ترجمه] ١٧[استخراج، و مشكل چندمعنايي

 مسائل  آنجلس و آاليفرنيا نيز محققان درباره در دست ساخت بود؛ در لس» سياتل«در دانشگاه 

 ماشيني زبان روسي به  در اين بين به ترجمه. آردند حقيق مي ماشيني ت شناختي ترجمه روش

  .شد انگليسي بيشتر اهميت داده مي

يكي از .  ماشيني، تحقيقات دقيقي انجام شد شناختي ترجمه  مسائل روش تر درباره در انگلستان بيش

آنان تلاش .  بودشناسان و متخصصان رايانه  همكاري زبان ترين آارهاي پژوهشگران آن آشور، درباره مهم

هاي  هاي علوم دقيقه شود و در اين راه از روش اي از رشته شناسي، رشته بسياري انجام دادند تا زبان

  . آردند رياضي استفاده مي

هاي نحوي مستقل از معنا آغاز شده بود، ولي  ، تحليل»چامسكي« پنجاه ميلادي و با  از دهه

.  ماشيني آردند وارد آار ترجمه) ١٩۶۴(» پستال«و » آتز«و ) ١٩۶٣(» فودور«و » آتز«معناشناسي را 

  .  پردازش زبان شد  بعد نيز آاربردشناسي وارد حوزه در مرحله

هاي گوناگوني  از اين رو نظريه: بندد انسان، دانشي از عالم خارج دارد آه آن را در تعبير متن به آار مي

يعني متخصصان سعي آردند دانش عالم خارج را .  انسان از عالم خارج، عرضه شد  شكل تجربه درباره

 عالم خارج را   رايانه بگنجانند و عاقبت به اين نتيجه رسيدند آه بهتر است دانش گسترده در حافظه

و ] ١٨[ رايانه، موضوع عالم فرعي  آل دانش در حافظه به اين سبب به جاي ذخيره. محدود آنند

 دانش عالم خارج در  هاي مختلف ذخيره آه همگي، شكلمطرح شد ] ٢٠[مه و فيلمنا] ١٩[نمايشنامه

  . رايانه هستند

 ماشيني حاصل شده، هنوز مشكلات رايجي مثل  هايي آه در ترجمه امروزه با وجود پيشرفت

، چندمعنايي، ابهام ساختاري، ابهام واژگاني، و حتي محدود آردن عالم خارج و ]٢١[معنايي هم

هاي اخير ساخته  هايي آه در دهه با اين همه مترجم. ه استبه جا ماند] ٢٢[آردن بافت مشخص

  . اند  محققان را تا حدي برآورده آرده اند انتظارات اوليه شده

 رايانه  هايي صوري و استثناناپذير آه به حافظه آند، قاعده مترجم ماشيني براساس قواعد عمل مي

 دستور زبان،  هر حوزه.  از نادرست تميز دهدهاي درست را ها، ساخت شوند تا رايانه با آمك آن داده مي

» گروه اعداد « رود، قاعده يكي از قواعدي آه در مترجم ماشيني به آار مي. قواعد خاص خود را دارد

بنابراين قبل از آنكه گروه اعداد عرضه شود، لازم است . است] ٢٣[عدد، بخشي از گروه اسمي. است

  . ساختار آلي گروه اسمي معرفي گردد

   

  گروه اسمي. ٣

 ,Trask( به آار برد ١٩۵١در سال ] ٢۴[»هريس«را مشخصاً براي نخستين بار » گروه اسمي«اصطلاح 

1993, p. 189 .( بررسي آرد » باطني«گروه اسمي زبان فارسي را اولين بار) ،١٣۶۴باطني .(

» سمائي«و ) ١٩۴۴(» محمودي«، )١٣۶٨(» حسنيان«، )١٣۶۶(» الديني ٍٍه  مشكو«، )١٣۵۶(» صادقي«

ترين سازه در تحليل  ترين و مهم اصلي» گروه اسمي«. اند نيز گروه اسمي را در آثار خود آورده) ١٣٨١(

ها توافق دارند از  چند ويژگي مشترك و آلي اين گروه آه محققان بر سر آن. اي زبان فارسي است رايانه

  : اين قرارند

  شود؛ ات ساخته ميگروه مذآور از يك آلمه يا گروهي از آلم) الف

  گروه اسمي يك هسته و تعدادي وابسته دارد؛) ب

هايي را آه بعد از هسته  و وابسته»  پيشين وابسته«آيند  هايي را آه قبل از هسته مي وابسته) ج

  نامند؛  مي»  پسين وابسته«آيند  مي



، )…فقره، جلد، نفر،  (، عدد، مميّز)…اين، آن، همان، (اند از صفت اشاره  هاي پيشين عبارت وابسته) د

، صفت مبهم )…, چند، چه، آدام(، صفت پرسشي )…, خانم، آقا، استاد، حاجي(صفت عالي، شاخص 

هاي پسين شامل صفت  وابسته. نكره» يك«، )چه، عجب(، صفت تعجبي )…, چند، هر، هيچكدام(

هاي پيشين  ابستهو. و حرف ربطي هستند, گروه حرف اضافه, بدل, اليه مضاف, نكره» ـ ي« , بياني

اي آنار  آيند؛ ثانياً هر وابسته ها همزمان قبل از هسته نمي  آن اولاً همه: هاي همنشيني دارند محدوديت

هاي  در ترتيب همنشيني وابسته. آيند گيرد، ثالثاً با ترتيب خاصي در آنار هم مي  ديگر قرار نمي وابسته

  . هايي هست پسين نيز محدوديت

گروه  « در اين بخش ابتدا پيشينه. اند هاي پيشين گروه اسمي  اعداد جزو وابستهآه اشاره شد، چنان

  . شود  ساخت آن عرضه مي بررسي، و سپس قاعده» اعداد

   

  » گروه اعداد « پيشينه) الف

. در زبان فارسي تحقيق آرده است» دستگاه عدد « تنها آسي است آه درباره) ١٣۵١(» ميلانيان«

نويسي و عددگويي، به دستگاه عددگويي زبان فارسي آه اصليتي هندي دارد و  قماز بين ر» ميلانيان«

نويسي، هر رقم بسيط در درون رقم  در دستگاه رقم. اند پرداخته است ايرانيان آن را از اعراب گرفته

. دارد] ٢۶[و يك محور همنشيني] ٢۵[اين دستگاه، يك محور جانشيني. مرآب، يك ارزش مكاني دارد

 خود در  آيند و بسته به مكان يا مرتبه  خود مي مرتبه سيط در روي محور جانشيني به جاي رقم همارقام ب

عضوي است آه اين  نويسي هندي، دستگاهي ده دستگاه رقم. يابند رقم مرآب، ارزش متفاوتي مي

  . ناپذيرند اعضا، يكپارچه و تجزيه

چهار گروه چند عضوي و دو عضو دستگاه عددگويي فارسي، سي و هشت عضو ساده دارد آه به 

» ميليون«و » هزار«در گروه منفرد نيز . هر گروه، امكانات ترآيبي خاصي دارد. شوند منفرد تقسيم مي

  . قرار دارند

   

  هاي چندعضوي دستگاه عددگويي فارسي گروه. ١جدول شماره 

   

 گروه د گروه ج گروه ب گروه الف
 صد بيست  ده يك
 دويست سي يازده دو
 سيصد چهل دوازده سه
 چهارصد پنجاه سيزده چهار
 پانصد شصت چهارده پنج
 ششصد هفتاد پانزده شش
 هفتصد هشتاد شانزده هفت
 هشتصد نود هفده هشت
 نهصد   هجده نه
     نوزده  

   

ترآيب اين اعداد به دو روش . سازند  اين چهار گروه مي ديگر اعداد زبان فارسي را با ترآيب اعداد ساده

  :شود انجام مي

  .  رابط آن دو استo –بند  آيد و واژه تر مي تر پس از عدد بزرگ در اين روش، عدد آوچك: روش جمع) الف

  .شود آيد و در آن ضرب مي تر مي تر پيش از عدد بزرگ در اين روش عدد آوچك: ضربروش ) ب

روش (» سه و بيست«مثلاً با . توان با ادغام روش الف و ب افزايش داد امكانات اعداد ترآيبي را مي 

. را ساخت» چهار هزار و بيست و سه«تر  توان عدد بزرگ مي) روش ضرب(» چهار هزار«و ) جمع



  . در پايان، امكانات ترآيب چهار گروه را آورده است» نميلانيا«

   

  قواعد گروه اعداد) ب

يكي . در آار خود آورده است» ميلانيان«آيند، دو تفاوت با قواعدي دارند آه  قواعدي آه در اينجا مي

آمده آه در اينجا، قواعد اعداد ترتيبي نيز  آلي است و مصداقي نيست؛ دوم آن» ميلانيان«آه قواعد  آن

  . است

ذآر اين نكته ضروري است آه نگارنده، از ديدگاه آاربردي به طرح مسئله پرداخته است و از اين رو ادعا 

تر طرح  منظور اصلي نويسنده، بيش. اند حشوترين قواعد گروه اعداد زبان فارسي ندارد آه قواعد او آم

عدد اصلي، و : عدد بر دو قسم است  .روش پرداختن به توصيف زبان از ديدگاه آاربرد در رايانه است

  .ترتيبي

شوند  هاي خاصي با هم ترآيب مي اين طبقات با قاعده. اند اعداد اصلي، شش طبقه: اعداد اصلي) الف

  : آمده است٢  مذآور و اعضاي هر طبقه در جدول شماره شش طبقه. سازند و گروه اعداد را مي

  

  اعداد اصلي  . ٢جدول شماره  

 و هـ د ج ب الف
 ميليون هزار صد بيست ده يك
     دويست سي يازده دو
     سيصد چهل دوازده سه
     چهارصد پنجاه سيزده چهار
     پانصد شصت چهارده پنج
     ششصد هفتاد پانزده شش
     هفتصد هشتاد شانزده هفت
     هشتصد نود هفده هشت
     نهصد   هجده نه
         نوزده  

  

شروع شوند، » د«عدد صد از گروه  با ۴٧ تا ۴۴ و ٣٩ و ٣٣ و ١۴  هاي شماره اگر قاعده). ١يادآوري 

  . را افزود) ٢جدول شماره . ك. ر(از گروه الف » يك«توان قبل از صد، عدد  مي

  صد و پنجاه و سه ) يك: (مثال

  صد و بيست و سه ميليون ) يك(

جدول . ك.ر( حتماً بايد يكي از اعداد گروه الف ٢٩ تا ٢٠ و ٩ تا ٣  هاي شماره قبل از قاعده). ٢يادآوري 

  . بيايد) ٢شماره 

  يك ميليون و يازده : مثال

  سه ميليون و هزار و سي و سه 

 ١ و ۴ و ١٢ و ٣۴هاي شماره  اين مثال از تلفيق قاعده. شود اينك براي آزمايش قواعد، مثالي عرضه مي

  .آيد  به دست مي١ و ١٨ و ٣٠و 

حرف + د+حرف عطف+ هـ+الف+حرف عطف+ج+حروف عطف+ د+ حرف عطف+ و+الف

  الف دو ميليون و پانصد و پنجاه و سه هزار و نهصد و شصت و سه+حرف عطف+ج+عطف

 ١و ) ج+حرف عطف+د (۴و ) د+حرف عطف+و ( ١٢و ) و+الف (٣۴ عملكرد قواعد  عدد مذآور نتيجه

) الف+ج (١و ) ج+ حرف عطف+د+ حرف عطف+ هـ  (١٨و ) هـ+ الف (٣٠و ) الف+حرف عطف+ج(

  .است

 مذآور، تكرارپذير  بدين معنا آه قاعده. بودن آن است] ٢٧[ گفتني است برگشتي اين قاعده آنچه درباره



 ١ و١٨ و ٣٠ و١ و۴ و ١٢ و ٣۴هاي  توان به اجتماع قاعده بار ديگر مي) الف+ج (١ شماره  است و از قاعده

  .رسيد، و همين طور در موارد مشابه ديگر

   

  قواعد گروه اعداد اصلي  . ٣ جدول شماره

   

 مثال قاعده ترآيب طبقات

 پنجاه و سه  الف+ حرف عطف + ج  ١

 دويست و سه  الف + حرف عطف + د  ٢

 دويست و يازده  ب+ حرف عطف + د  ٣

 دويست و پنجاه ج+ حرف عطف + د  ۴

 هزار و سه الف+ حرف عطف + هـ  ۵

 هزار و يازده  ب + حرف عطف + هـ  ۶

 هزار و پنجاه  ج+ حرف عطف + هـ  ٧

 هزار و دويست د+ حرف عطف + هـ  ٨

 ميليون و يك  الف+ حرف عطف + و  ٩

 ميليون و يازده ب+ حرف عطف + و  ١٠

 ميليون و پنجاه  ج+ حرف عطف + و  ١١

  ستميليون و دوي د+ حرف عطف + و  ١٢

 ميليون و هزار  هـ + حرف عطف + و  ١٣

 دويست و پنجاه و سه  الف + حرف عطف + ج + حرف عطف + د  ١۴

 هزار و پنجاه و سه  الف+ حرف عطف + ج + حرف عطف + هـ  ١۵

 هزار و دويست و سه  الف+ حرف عطف + د + حرف عطف + هـ  ١۶

 هزار و دويست و يازده  ب+ حرف عطف + د + حرف عطف + هـ  ١٧

 هزار و دويست و پنجاه  ج+ حرف عطف + د + حرف عطف + هـ  ١٨

+ ج + حرف عطف + د + حرف عطف + هـ  ١٩
 الف + حرف عطف 

 هزار و دويست و پنجاه و سه 

 ميليون و بيست و سه  الف+ حرف عطف + ج + حرف عطف + و  ٢٠

 ميليون و دويست و سه  الف+ حرف عطف + د + حرف عطف + و  ٢١
 پيشين و ديگري  ها وابسته آنيكي از . شوند اعداد ترتيبي به دو صورت ساخته مي: اعداد ترتيبي) ب

 : شوند در اينجا قواعد ساخت هر دو صورت ارائه مي. است» اسم« پسين  وابسته

   

  ) پيشين وابسته(قواعد گروه اعداد ترتيبي  . ۴جدول شماره 

   

 مثال قاعده

 چهارمين مين+ عدد اصلي  ١

٢ 
) + ١-١-١-۴( گروه اعداد اصلي ٢٣ تا ١  هاي شماره قاعده

 مين 
 دويست و سه هزارمين 

   

  .آيد در مي» سومين«و » اولين«به شكل » سه«و » يك«صورت ترتيبي عدد . يادآوري

   



  ) پسين وابسته(قواعد گروه اعداد ترتيبي   . ۵جدول شماره 

   

 مثال قاعده

 چهارم م+ عدد اصلي  ١

 دويست و سه هزارم  م ) + ١-١-١-۴( گروه اعداد اصلي ٢٣ تا ١  هاي شماره قاعده  ٢
  

  .آيد در مي» سوم«و » اول«به شكل » سه«و » يك«صورت ترتيبي عدد . يادآوري

   

  گيري  نتيجه. ۴

مطالبي به , اي آه براي ساختن مترجم ماشيني در جهان شده اوليههاي   تلاش در اين مقاله ابتدا درباره

ساختمان گروه , اند هاي پيشين گروه اسمي بخشي از وابسته, از آنجا آه گروه اعداد. ايجاز آورده شد

ساختار قواعد اين ,  گروه اعداد در زبان فارسي اسمي توضيح داده شد و در پايان پس از بررسي پيشينه

  . گروه عرضه شد

چهل و هفت قاعده با , گيرند براي سي و هشت عدد اصلي زبان فارسي آه در شش گروه جاي مي

. هاي اعداد اصلي زبان فارسي بود قاعده, اين تعداد. عرضه شد, ذآر مثال مربوط به هريك از قواعد

 مين + عدد اصلي  يكي با قاعده: روند اعداد ترتيبي نيز به دو صورت در زبان فارسي به آار مي

براي اين دو نوع عدد نيز چهار قاعده در جدول ). چهارم(م +  عدد اصلي  و ديگري با قاعده) چهارمين(

با مثالي آه در . ها هم اشاره شد اين چهار قاعده دو استثنا نيز دارند آه به آن.  ارائه شد۵ و ۴شماره 

  .هاي سابق الذآر آزمايش شد اعدهقابليت عملكرد ق, پايان قواعد اعداد اصلي و اعداد ترتيبي زده شد

   

  منابع. ۵

. ص(شناسي  در مجموعه مقالاتي پيرامون زبان و زبان. جمله، واحد ترجمه). ١٣۶۴( محمدرضا  باطني،

  .فرهنگ معاصر: تهران). ۶٣-٧٢

   

مجله زبانشناسي، .  ايكس تيره گروه اسمي زبان فارسي برمبناي نظريه). ١٣۶٨(حسنيان، حسين 

۶)١( ،۴٢٩-٠.  

   

  .٣۴-۴١، )٢ و ١(١٨رساني،  فصلنامه اطلاع. پردازش گروه اسمي). ١٣٨١(سمائي، سيدمهدي 

   

انتشارات : تهران. دستور سال دوم فرهنگ و ادب). ١٣۵۶(صادقي، علي اشرف و ارژنگ، غلامرضا 

  .آموزش و پرورش

   

انتشارات دانشگاه : هدمش.  گشتاري دستور زبان فارسي برپايه نظريه). ١٣۶۶(الديني، مهدي  مشكوة

  .فردوسي

   

به آوشش محمد روشن، سومين آنگره . دستگاه عدد در زبان فارسي). ١٣۵١(ميلانيان، هرمز 

  .بنياد فرهنگ ايران: تهران). ۶٣١-۶۴۵. ص. (١ج : تحقيقات ايراني
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